V–VIII века

Иванохимэ-но оокисаки

                                         け                                             やまたづ            むか
君が行き日長くなりぬ山尋ね迎へか行かむ待ちにか待たむ

Ты уехал,
И тому уже дней немало…
Что же теперь —
Ехать в горы мне за тобою
Или просто ждать-поджидать?

                                                                                                                        たかやま          い は ね
かくばかり恋ひつつあらずは高山の岩根しまきて死なましものを

Уж лучше бы я 
Умерла среди горных вершин
На каменном ложе.
Не пришлось бы теперь 
Так от тоски томиться.

                                                                                                                         な び        わ             くろ かみ
ありつつも君をば待たむうち靡く我が黒髪に霜の置くまで

С места не двинусь, 
Буду ждать тебя, милый, пока
Иней не ляжет 
На пышноструйные волны 
Моих черных волос…


                                         ほ             へ             き                       あさかすみ
秋の田の穂の上に霧らふ 朝 霞 いづへのかたにわが恋ひやまむ

В осенних полях
Над колосьями стелется 
Рассветная дымка.
Когда унесет ее ветер? 
Куда исчезнет любовь?



ХХ век

Микадзима Ёсико 
                                                                                               みなぎ
たまゆらのわれの心に 漲 りしかの憎しみを人は知らぬなり

На мгновенье
Захлестнула, наполнила душу
До краев…
Об этой моей ненависти 
Ты ничего не знаешь.

                     こ
帰り来し夫と思へばその面は見つめがたくて茶の仕度する

«Это мой муж.
Теперь он ко мне вернулся», —
Твержу про себя
И, глаза отводя старательно,
Молча готовлю чай.


            と                                                                                                                   くつがへ                             あめつち
目閉づれば君が一つのため息に  覆  るべき天地ぞなる

Глаза закрою —
Да, так уж повелось:
Один твой вздох,
И все вокруг — земля и небо —
Летит-несется кувырком. 


みな君のはかりごとかと思ひけりおのれの恋に陥入りながら

«Неужели и это
Всего лишь твои уловки?» — 
Подумала,
Стремительно падая 
В бездну любви.


惜しきもの一つも無しと思ひつつ室の真中にひとり立ちをり

«Нет ничего,
О чем бы я пожалела», —
Думаю,
Стоя — одна-одинешенька —
Посредине пустой комнаты.


一日で別るる吾子のほころびを着たるままにてつくろいやれり

Всего только на день
Заехал ко мне сыночек.
Прямо на нем
Зашиваю прорехи, возникшие
За время нашей разлуки.


はるばると夫の仮住おとづれて小さきばけつにしやつを洗へり

Приехав проведать
Мужа в его далеком,
Случайном жилище,
В крохотном ведерке
Долго стираю рубашки.


はらはらとさくら散るかなうつくしき恋にみだるるこころのごとく

Осыпались вишни,
Разметал безжалостный ветер
Лепестки.
Точно так же, как и любовь,
Такую прекрасную прежде…


一ところ開けおく窓の明るみに寄りてもの縫ふあらしの昼を

Створку окна
Чуть-чуть приоткрою и сяду
К свету поближе.
За окном свищет ветер, а я
Весь день просижу за шитьем.


二階ある家にうつりて久しぶり夕べの雲の動くを見たり

Переехали
В дом со вторым этажом.
Теперь вечерами
Смотрю на небо, на облака,
Я их давно не видала.


                                                                                                                                                                                     ほ う せ ん か
人去りて幾時へたるひるの部屋向ひの家に鳳仙花咲けり

Ты ушел..
Сколько же дней минуло?
Солнечный свет
Льется в комнату. В доме напротив
Недавно расцвел бальзамин…


もの干の ひなたにくつを磨きゐる向かひの妻はもの思はざらむ

Под веревкой с бельем
На солнышке чистит ботинки
Жена соседа.
Уж ей-то сердечные муки
Наверняка незнакомы…


Сайто Фуми

たそがれの鼻歌よりも薔薇よりも悪事やさしく身に華やぎぬ

Кому-то розы,
Кому-то — тихий поющий голос 
В вечерний час.
Моей же душе бальзамом —
Разные мелкие пакости.

暴力のかくうつくしき世に住みてひねもすうたふわが子守うた

В этом мире,
Где будто и нет ничего
Прекрасней насилья,
Я пою свои колыбельные
Целые дни напролет.


空の風船の影を掌の上にのせながら走り行きつつ行方も知らぬ

Удерживая на ладони
Тень воздушного шарика,
Не разбирая дорог,
Бегу все дальше и дальше —
Куда, и сама не знаю.


わが身よりたちてかなしき人の香は恥づべきごとし森のふかきに

Иду,
Распространяя вокруг печальный
Человеческий дух.
Как-то стыдно его
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